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ABSTRACT 

"An Image of Africa: Racism in Conrad's Heart of Darkness" is the published and 

amended version of the second Chancellor's Lecture given by Chinua Achebe at the 

University of Massachusetts, Amherst, in February 1975. The text is considered to be part 

of the postcolonial critical movement, which articulates the sentiment of the people of 

110n-Westernized nations and is about people coping with the effects of colonialism. 

In "An Image of Africa: Racism in Conrad's Heart of Darkness", Achebe criticizes Joseph 

Conrad for using racist stereotypes about the continent and people of Africa. He claims 

that Conrad propagated the "dominant image of Africa in the Westem imagination" rather 

than portraying the continent in its true form. 

This is the first Bangia translation of "An Image of Africa", a lecture by Achebe, to be 

done in Bangladesh. The lecture has actually been translated to quench the thirst of the 

academicians of our country who are ever conscious about the drastic impact of European 

colonialism as both Bangladesh and Africa have had a long legacy of colonialism. And I 

hope the translation will live up to the readers' expectations. 
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INTRODUCTION TO TRANSLATION STUDIES 

The task of a translator is worth ap�)re(aatm A translator a text from the fixed 

signs of its original shape in order to make it known to the TL readers. A translated text 

in fact creates a communicative relationship among the author, the translator and the 

Practice and theory are closely linked with each other in translation. Here it is 

important to note that the product of a translation is the result of a complex system of 

decoding and encoding at semantic, syntactic and pragmatic levels. 

Whatever the genre of translation - poem, drama, prose, speech, etc. - almost all such 

terms as comprehensibility, translatability, correspondence, equivalence, shifts, 

untranslatability, negotiation, loss and gain, etc. are intelTelated. Of the two of 

translation - literal and free - speech translation belongs to the latter, for it involves 

dialects, dialogues, underline meaning, culture, action, etc. Speech translation can be a 

sort of word for word translation, for word for word translation is not capable of creating 

effects with either the speaker or the 

Translation is a phenomenon that has a major impact on everyday life. This can range 

from the translation of key international treatises to elementary level rhyme books. In his 

article 'On Linguistic Aspects of Translation" Roman Jacobson distinguishes types 

of written translation (Bassnett 22): 
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L translation - translation the same ,",U"''"''''. which can involve 

rewarding or paraphrase; 

2. Interlingual translation - translation from one language to another, and 

3. lntersemiotic translation translation of 

for music and image. 

verbal by a non-verbal 

1"1"">1"",1-,,,,,.,,. "",."""1'",,, with criteria that transcend the purely 

of decoding and recording that take Another of translation that experts have 

attended to is the translation process. For instance, Newmark (1988: 144) contends that 

are three basic translation steps: 

1. interpretation and analysis ofthe text; 

2. The translation procedure (choosing equivalents for words and sentences 

in the and 

3. The reformulation of the text according to 

expectation, the appropriate norms of the TL, etc. 

writer's intention, 

is concerned with some asr,eCl�S of the first process. It will be SUJl;ge�;[eo that a 

major procedure in the interpretation and analysis SL text should be text analysis at 

the macro-level with the goal of unfolding rhetorical macro-structures. By macro-

structures we mean patterns beyond the sentence 
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INTRODUCTION TO ACHEBE'S "AN IMAGE OF AFRICA" 

Conrad's famous novel Heart of Darkness has been regarded as a canonical work in 

English literature and has been praised as an outstanding short novel. But the tale has not 

only received positive I"P"'P"J<: One of the first to question the outstanding position which 

the novel held in the academic world was the Nigerian writer Chinua Achebe with his 

"An Image of Africa: Racism in Joseph Conrad's Heart of Darkness". my 

opinion, Achebe is right in pointing out that Conrad employs a rhetoric which is 

supportive of imperial domination and that his novel of Darkness to a 

stereotyped Africa. 

Achebe expanded this criticism when he presented the Chancellors at Amherst 

on 18 February 1975, titled "An Image of Africa: Racism in Conrad's of 

Joseph Conrad as bloody , Achebe asserted that Conrad's 

famous novel dehumanises Africans, rendering Africa as a metaphysical battlefield 

devoid of all recognisable humanity, into which the wandering European enters at his 

peril. 

Achebe also discussed a quote from Albert a 1952 Nobel 

laureate: "The African is indeed my brother," he is reported to have said, "but my junior 

brother." Some were surprised that Achebe would challenge a man honoured in the West 

for his "reverence for life", and recognised as a paragon of Western liberalism. 
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The lecture caused a storm of controversy, even at the reception immediately following 

his talk. Many English professors in attendance were upset by his remarks; one elderly 

professor reportedly approached him, said: "How dare you!", stormed away. Another 

suggested that Achebe had "no sense of humour", but several days later Achebe was 

approached by a third professor, who told him: "I now that I had never really read 

Heart of Darkness although I have taught it for years. II Although the lecture angered 

many of his colleagues, he was nevertheless presented later in 1975 with an honorary 

doctorate the University of Stirling and the Lotus Prize for Afro-Asian Writers. 
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SIGNIFICANCE OF THIS RESEARCH 

The translation of "An Image of Africa" will be, I think, the gateway of exploring new 

idea about Africa. This is the high time to subvert the image of a canonical text like Heart 

of Darkness, as Achebe declares the book to be one-sided, imaginary writing of Conrad. 

Secondly, the research will try to introduce African cultural trends in Bangia writing. 

Thirdly, familiarizing readers with African writing situation is another intention. 

Fourthly, I intend to produce a culturally equivalent text where alien elements will be 

properly introduced to readers. Fifthly, the translation will attempt to bring back fidelity 

and translucency in translation. Finally, the aim of this research is to make Achebe's 

ideas well-known so that our native speakers can understand their importance and 

relevance for them. 

In a broader sense, this study intends to show that literature is universal. In addition, the 

research will be done assuming that through it the writers and readers of Bangia literature 

will come across a new dimension. Moreover, it is hoped that innumerable Bangia 

readers will benefit from this study. 
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METHODOLOGY 

For this an attempt of will be made to translate speech titled "An of 

Africa: Racism in Conrad's of Darkness" by Chinua Achebe. The text which has 

been selected for this research will be translated from English to Bangia following the 

conceptual translation method; emphasis would be in grasping the thought as much 

exact meaning of words. The as possible rather than 

grammatical rules will 

on a wild chase 

bent not violated to meet up the necessity the translation. 

However, idioms, phrases, and certain expressions which mark the very signature of an 

author will be preserved in such way so that to savor the originality of 

writing and get to the author's milieu; yet this would be done in a comparative way, 

the ,."'<>""',.,, setting in mind so that do not feel totally alien 

to them. 
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